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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ КАК ОСНОВА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
В условиях глобализации для успешного ведения бизнеса необходимо не только знание иностранных языков, но и культурных особенностей представителей той или иной страны. Сегодня возникла реальная потребность в специалистах, владеющих иностранным языком, способных к осуществлению иноязычного межкультурного и межличностного общения как в профессиональной, так и непрофессиональной сферах деятельности. 
Именно потребностями общества в специалисте особого профиля со сформированными умениями межкультурного, профессионального и личного общения с иностранными коллегами, с представителями стран с иными социальными традициями, общественным устройством и языковой культурой, потребностью установления международного информационного обмена, а также недостаточной разработанностью проблемы в теории и практике обусловлена актуальность данной проблемы.

В современных условиях образовательным учреждениям необходимо брать на себя функции культуропреемственности и культуротворчества, обеспечивающие национальную идентификацию и самореализацию личности в процессе знакомства с поликультурным пространством мира и освоения способов межличностного и межкультурного взаимодействия. Обеспечение культурной самореализации личности требует от учебного заведения включения культурологических аспектов как в содержание обучения, так и в содержание воспитательного процесса.

Особую роль в процессе адаптации личности к социокультурному многообразию мира играют иностранные языки. Освоение иноязычной культуры предполагает приобретение знаний о различных областях жизни страны изучаемого языка, воспитание заинтересованного и толерантного отношения к стране и ее народу, развитие умений межкультурного общения и формирование мотивации к дальнейшему овладению языком.

Приобщение студентов к культуре представителей изучаемого языка позволяет лучше понять их литературу, быт, а также вызывает у обучаемых интерес к истокам своей культуры, учит толерантности. Это значит, что кроме дидактических целей оно выполняет и воспитательную функцию. Кроме того, обучение через познание культуры другого народа дает возможность ощущения чувства причастности к мировому культурному наследию. 
Обучение иностранному языку в современном обществе выходит за рамки процесса формирования умения понять собеседника, говорящего на иностранном языке, выразить свои мысли, а также извлечь информацию из прочитанного текста. Обучение иностранному языку следует рассматривать, прежде всего, как обучение средству межнационального и межкультурного общения с целью реализации коммуникативных и познавательных потребностей специалиста. Понятие «обучение языкам» постепенно вытесняется понятием «обучение языку и иноязычной культуре».

Культурологический подход к языковому образованию заключается в тесной взаимосвязи коммуникативно-ориентированного обучения иностранному языку с интенсивным использованием его как инструмента познания мировой культуры, национальных культур народов стран изучаемых языков и их отражения в образе и стиле жизни людей, духовного наследия народов и способа достижения межкультурного понимания.

Межкультурная коммуникация играет немаловажную роль в процессе обучения иностранному языку. Чтобы она состоялась, следует не только хорошо владеть иностранным языком, но и правильно понимать национальную культуру страны изучаемого языка, менталитет носителей этого языка, особенности их повседневной жизни, традиции, обычаи как в вербальном, так и в невербальном плане. Обычаи, традиции - это неотъемлемая часть духовной культуры каждого народа. Как промежуточное звено они находят свое выражение в акте коммуникации в речевых интенциях, например, в поздравлениях или в невербальных средствах, выражающих традиционные нормы поведения в определенной ситуации. 
Коммуникация предполагает наличие, прежде всего, умения общаться (умения слушать собеседника, вступать в общение, поддерживать его и т.д.). Процесс формирования данного умения при обучении студентов иностранному языку по основным параметрам адекватен реальному процессу коммуникации благодаря взаимодействию двух явлений: переноса, который обеспечивается осознанием адекватности условий обучения, и мотивации, которая обеспечивается тем, насколько полно моделируется в процессе обучения характер общения. 
В связи с этим необходимо стимулировать студентов к тому, чтобы они хотели поделиться с товарищами по группе своими знаниями, собственной жизненной позицией, своим отношением к явлениям действительности или поведению людей. 
Коммуникативно-ориентированное обучение в экономическом вузе предусматривает творческое применение языкового материала в профессионально направленных ситуациях, диалогах, дискуссиях, ролевых и деловых играх, дебатах, проектах и т.п. Его эффективность, помимо знания языка, зависит от множества факторов: условий и культуры общения, правил этикета, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов), наличия глубоких фоновых знаний, учета особенностей менталитета носителей языка и многого другого. 
На занятиях по иностранному языку условия коммуникации создаются при помощи коллективной, парной и групповой форм общения, поскольку они способствуют взаимодействию между студентами, опосредованному учебной задачей, их совместной согласованной деятельностью. Данные формы общения позволяют студентам научиться аргументированно излагать свою точку зрения, цивилизованно вести беседу, принимать участие в диспутах; воспитывают в духе толерантности, то есть формируют умение воспринимать противоположную точку зрения, находить компромиссы, уважать свои традиции; прививают интерес и уважение к культуре, истории другой страны. Например, на заседаниях дебат-клуба нашего филиала (Бобруйского филиала Белорусского государственного экономического университета) обсуждаются общие для молодежи стран изучаемых языков (английского и немецкого) и Республики Беларусь проблемы.

Эффективность данной учебной деятельности зависит от личных характеристик студентов, уровня их знаний, от их взаимоотношений друг с другом и с преподавателем, общей атмосферы на занятии. 
С помощью Интернета студенты имеют возможность общаться с носителями языка как в своей стране, так и в стране изучаемого языка. Таким образом, создается уникальная ситуация естественной языковой среды, обладающая бесспорным преимуществом, потому что ни преподаватель, хорошо владеющий иностранным языком, ни аутентичные средства обучения не могут восполнить отсутствие непосредственного взаимодействия с носителями языка.

Каждое занятие по иностранному языку – это перекресток культур, это практика межкультурной коммуникации. Иностранный язык, которым овладевают студенты, не только знакомит с культурой стран изучаемого языка, но и путем сравнения оттеняет особенности своей национальной культуры, знакомит с общечеловеческими ценностями.

Формирование навыков межкультурной компетенции у студентов должно проходить на всех стадиях обучения иностранному языку и во всех сферах общения. Организация процесса обучения согласно требованиям коммуникативности будет способствовать тому, что на занятиях важным для студентов станут не только языковые знания, но и осознанная необходимость применения их на практике. В этой связи полагаем, что формирование умений межкультурного общения у студентов в процессе обучения иностранным языкам будет эффективным, если содержание профессиональных образовательных программ будет предусматривать изучение реальных ситуаций межкультурного общения, ориентированных на коммуникативную направленность обучения иностранному языку, имеющих личностную значимость для студентов.

Реализация процесса межкультурного воспитания студентов и формирования их межкультурной компетенции требует учета положений культурологического, гуманистического, коммуникативно-деятельностного подходов к образованию и ориентации на общепедагогические принципы - культурно-ориентированный принцип, предполагающий обучение иностранному языку в контексте диалога культур и цивилизаций, личностно-ориентированный, деятельностно-ориентированный, принцип природосообразности. Кроме того, необходим учет профессионально ориентированных интересов и потребностей обучаемых в межкультурном общении.

В связи с этим, современные принципы обучения иностранным языкам выглядят следующим образом: 
- обучение иностранному языку в контексте диалога культур и цивилизаций; 
- иноязычное коммуникативное развитие студентов в единстве с их когнитивным и эмоционально-эстетическим развитием; 
- опора на функционально-адекватные иноязычные аутентичные материалы; 
- взаимосвязанное обучение основным видам речевой деятельности; 
- учет возрастных интересов и профессионально ориентированных потребностей обучаемых в межкультурном общении; 
- интенсификация учебного иноязычного общения; 
- обеспечение дидактических условий для самообразования студентов при изучении иностранного языка. 
В связи с необходимостью построения дидактической структуры процесса межкультурного образования нами выделены следующие частно-методические принципы обучения студентов иностранному языку на основе диалога родной и иноязычной культуры: 
- принцип личностно-ориентированного обучения и общения в условиях группового взаимодействия (гуманизация отношений между субъектами образовательного пространства, интеграция групповых форм и личностно-ориентированных методов обучения, направленных на формирование умений межличностного взаимодействия в учебном диалоге); 
- принцип интеграции в обучении (взаимодействие и взаимопроникновение культур и систем родного и иностранного языков с целью создания условий для речевого развития, интеграция изучаемых дисциплин, дополнительного образования и личного опыта обучаемых для установления связи между житейскими знаниями и аудиторной работой и удовлетворением познавательных интересов в любой из сфер деятельности); 
- принцип развития речемыслительной активности и самостоятельности студентов в овладении иноязычной культурой на основе ситуаций как системы взаимоотношений (обучение иностранному языку параллельно с формированием мыслительных процессов в условиях интегративной динамической системы социально-статусных, ролевых, деятельностных и нравственных взаимоотношений); 
- принцип взаимосвязи формирования межкультурной компетенции и совершенствования творческих способностей студентов (их интеллектуального и иноязычного речевого развития в процессе формирования способности к осознанному творческому освоению окружающего мира).
Основная цель языкового образования в неязыковом вузе – профессионально направленное личностное совершенствование студентов – требует решения следующих задач в контексте их межкультурного воспитания: 
1) развитие и совершенствование коммуникативных навыков и умений в групповом взаимодействии и развитие релевантных личностных качеств студента (эмоциональных, творческих, социальных, когнитивных и речевых); 
2) формирование соответствующего коммуникативного уровня на иностранном языке; 
3) формирование культурной идентификации студентов (осознание себя как носителя определенной национальной культуры в контексте межкультурного образования); 
4) формирование толерантного сознания студентов (отказ от эго- и этноцентричной позиции при столкновении с различиями как на межличностном, так и на межкультурном уровне, воспитание личности, способной к восприятию различных культур на основе равноправных, равноценных конструктивных отношений). 
5) познание иноязычной культуры и корреспондирующих элементов родной культуры, усвоение общечеловеческих ценностей; 
6) формирование положительного восприятия и отношения к культуре страны изучаемого языка и ее народу; 
7) формирование интереса и мотивации к дальнейшему изучению иностранного языка и самостоятельному овладению иноязычной профессиональной культурой. 
Достижение подобного результата требует создания дидактической системы интеркультурного языкового образования, реализующего взаимодействие процессов обучения, воспитания и развития личности в культурном и образовательном пространствах. В целях реализации данной идеи полагаем целесообразным создание соответствующей методики обучения иностранному языку, построенной на основе вышеперечисленных принципов, с учетом всех выполняемых функций, которая способствовала бы как решению коммуникативных задач, так и формированию аналитических форм мышления на материале изучения родного и иностранного языков; развитию умений сознательного творческого анализа языковых явлений, умения языкового обобщения, а также приобщению студентов к иноязычной культуре. Для этого важно понять язык не только как систему знаков, свод грамматических правил и синтаксических конструкций, но и как элемент национальной культуры, отражающий ее и, одновременно, позволяющий проникнуть в ее глубины. 
В связи с этим нами выделены следующие требования к отбору содержания обучения иностранному языку на основе диалога культур: 
- культуроведческое наполнение (включение профессионально ориентированных текстов, отражающих профессиональные интересы представителей страны изучаемого языка, а также культуроведчески-ориентированных познавательных текстов, содержащих изучаемые аспекты иноязычной культуры); 
- воспитательная ценность (возможности отобранного дидактического материала в межкультурном воспитании и развитии студентов средствами иностранного языка: воспитание эмоциональных, творческих, социальных, когнитивных, речевых личностных качеств, положительного отношения к стране изучаемого языка и ее представителям; в формировании эмпатии); 
- соответствие профессиональным интересам студентов, их жизненному и речевому опыту и создание условий для развития новых интересов и мотивации к дальнейшему изучению иностранного языка; 
- диалогичность текста (возможность использования текста как источника культуроведческой информации, соотнесенность ее с подобным элементом культуры своей страны, и проблем для обсуждения, создания коммуникативных ситуаций). 
С учетом указанных требований нами созданы электронные учебно-методические пособия для работы со студентами: «Диалог культур в обучении английскому языку» и «Диалог культур в обучении немецкому языку». Пособия содержат по 5 тематических блоков, включающих культурологически ориентированный аутентичный дидактический материал и различные виды заданий, направленных на межкультурное воспитание и развитие студентов, формирование у них межкультурной компетенции в процессе обучения иностранным языкам на основе диалога национальной и иноязычных культур. 
Язык усваивается студентами как средство общения, поэтому основной путь к овладению иностранным языком – коммуникативный. Обеспечить создание коммуникативной мотивации у студентов можно, предъявив в начале занятия или перед выполнением какого-либо задания специально разработанный вид внешней наглядности. Средством создания коммуникативной мотивации, то есть инициативного участия студента в общении, в пособии служат специально отобранные аутентичные материалы. Чем интереснее содержание мыслительной деятельности студентов, тем интенсивнее потребность студента в самовыражении, поэтому особое значение при создании методических пособий придавалось разнообразию сюжетно-композиционного построения занятий, отбору материала, вызывающего интерес у студентов и активизирующего мыслительные процессы. 
Каждый тематический блок построен на основе одного аутентичного профессионально и культурологически ориентированного текста на иностранном языке, который служит отправной точкой для дальнейшей работы по формированию у студентов коммуникативных умений и межкультурной компетенции. 
Использование аутентичных текстов культурологического содержания в процессе обучения иностранному языку позволяет студентам, как субъектам определенной культуры, вступать в диалог с другой культурой, сравнивая ее с собственной. Отобранные тексты представляют собой интересный сюжетный материал, обогащают словарный запас студентов, обладают потенциалом создания коммуникативной ситуации, предоставляют возможность для игровой организации обучения (лексические, грамматические, ролевые, театрализованные игры). 
Это вариативный компонент содержания данных пособий. В зависимости от области возникших интересов, личностных особенностей студентов, их жизненного опыта, специфики учебного заведения, имеющиеся тексты могут быть заменены на иной материал. 
Воспитание и развитие личности возможно лишь в деятельности, основанной на принципах сотрудничества, которые заключаются в диалогичности взаимодействия субъектов образовательного процесса. На практике это требует отбора определенных методов, приемов, форм организации образовательного процесса. Аутентичный дидактический материал в наших пособиях сочетается с комплексом специально разработанных упражнений, отобранных с учетом целей, задач и принципов межкультурного языкового образования. 
Особое значение в этом контексте приобретают коммуникативно-познавательные, познавательно-поисковые культуроведческие задания и культуроведчески ориентированные ролевые игры. 
В пособии представлены следующие виды заданий в логике диалогического подхода к учебно-воспитательному процессу: 
– прогнозирование смыслового содержания; 
– логический анализ информации (мнений, точек зрения); 
– критическое восприятие информации; 
– интерпретация информации; 
– сравнение, сопоставление точек зрения, фактов; 
– выражение собственной точки зрения; 
– обсуждение проблемы; 
– эффективное слушание собеседника; 
– выражение оценочных суждений (в том числе самооценка). 
 Обучение иноязычной речевой деятельности с помощью разработанных нами учебно-методических пособий предполагает совместную учебно-познавательную деятельность группы студентов под руководством преподавателя. В связи с этим особое значение в предлагаемой методике приобретает организация различных форм взаимодействия субъектов образовательного процесса (преподаватель-группа, преподаватель-студент, студент-группа, студент-студент). Для своего развития человеку необходимо понимание самого себя как члена определенного культурного сообщества, что возможно лишь в процессе общения и взаимодействия с другими людьми. 
Формированию межкультурной компетенции способствуют следующие предлагаемые в пособии формы и методы обучения: 
- дискуссии и диспуты;

- переписка через Интернет с зарубежными сверстниками;

- диалог (как опосредованный, т.е. в процессе аудиторных занятий, так и непосредственный, т.е. в условиях непосредственного общения с носителями языка и культуры); 
- театрализация, ролевые и деловые игры; 
- комплекс заданий по овладению интеркультурной компетенцией, т.е. переработка учебного материала в систему проблемных вопросов, ситуаций, диалогов, проектирование возможных ролей и условий их принятия, решение заданий творческого характера; 
- творческие работы, исследовательские проекты и др. 
Культурная осведомленность студентов формируется в ходе использования значительного объема знаний лингвострановедческого и культурологического характера, необходимых и достаточных для взаимопонимания партнеров в условиях контакта культур. Способность вести диалог с чужой культурой, признавать и уважать ее ценности - закономерный результат обучения иностранному языку. Овладевая иностранным языком как неотъемлемой частью иностранной культуры, сравнивая и сопоставляя ее с родной культурой, находя личностный смысл в этом диалоге культур, студент приобщается к европейской культуре, ощущая себя ее частью. 
Сформированность межкультурной компетенции позволяет участникам интеркультурного общения постичь чувства и мысли другого народа, помогает преодолеть негативное отношение к иной национальный культуре. Кроме того, межкультурная компетенция способствует лучшему пониманию самого себя, более глубокому осознанию собственной культуры в сравнении с культурой изучаемого языка. По мнению Е.И. Пассова, только культура в различных ее проявлениях содействует формированию личности человека.

Сказанное свидетельствует в пользу того, что проблем, касающихся межкультурного взаимодействия, при обучении иностранному языку более чем достаточно. В связи с этим полагаем, что в любом практическом курсе по обучению иностранному языку необходимо выделение специального раздела «Основы межкультурной коммуникации», направленного на преодоление тех трудностей, которые возникают при интеркультурном общении.
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